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Abstract

The Book of Malachi is the last book of the Old Testament and the conclusion of the Minor
Prophets, often regarded as the final prophetic voice before the New Testament period. This
study examines the historical context, theological meaning, and linguistic analysis of Malachi
3:6—12. Using a biblical exegesis method through word-for-word analysis of the Hebrew text
(WTT), compared with the Indonesian Bible translation (LAI) and the King James Version
(KJV), this research highlights God’s warning to the Israelites who neglected worship,
particularly in offerings and tithes. The findings reveal that the central message of Malachi
emphasizes God’s unchanging nature, the call to repentance, and the promise of blessings for
those who return to faithfulness. Through translation comparison, it is evident that the nuances
of the original text affirm the covenantal relationship between God and His people, which was
broken by disobedience yet remains open to restoration through faithfulness and obedience in
worship.

Keywords : Book of Malachi, Minor Prophets, biblical exegesis, tithe, repentance, Hebrew
text.

Abstrak

Kitab Maleakhi merupakan kitab terakhir dalam Perjanjian Lama sekaligus penutup dari
kumpulan kitab nabi-nabi kecil, sehingga sering dianggap sebagai suara profetis terakhir
sebelum masa Perjanjian Baru. Penelitian ini membahas konteks historis, makna teologis,
serta analisis linguistik terhadap teks Maleakhi 3:6—12. Dengan menggunakan metode tafsir
biblika melalui analisis kata per kata teks Ibrani (WTT), dibandingkan dengan terjemahan
Alkitab Indonesia (LAI) dan King James Version (KJV), penelitian ini menyoroti peringatan
Tuhan kepada umat Israel yang lalai dalam ibadah, khususnya dalam hal persembahan dan
persepuluhan. Hasil kajian menunjukkan bahwa pesan utama Maleakhi menekankan
keteguhan Allah yang tidak berubah, panggilan untuk bertobat, serta janji berkat bagi umat
yang kembali setia. Melalui perbandingan terjemahan, terlihat bahwa nuansa teks asli
menegaskan relasi perjanjian antara Allah dan umat-Nya yang rusak akibat ketidaktaatan,
namun tetap terbuka untuk pemulihan melalui kesetiaan dan ketaatan beribadah.

Kata Kunci : Kitab Maleakhi, nabi-nabi kecil, tafsir biblika, persepuluhan, pertobatan, teks
Ibrani.
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PENDAHULUAN

Kitab Malekahi merupakan salah satu kitab dalam Perjanjian Lama yang termasuk

dalam kitab nabi-nabi kecil. Kitab ini merupakan kitab terakhir dalam Perjanjian lama. Kitab

Maleakhi juga menjadi kitab terakhir dari kitab nabi-nabi kecil. Hal ini menyebabkan
Maleakhi dianggap sebagai suara yang terakhir di Perjanjian Lama. Secara tradisional, Kitab
ini diyakini ditulis oleh seorang yang bernama Maleakhi. Kitab ini juga membahas kembali
mengenai Musa dan juga terkait dengan nabi Elia. Konteks mengenai kitab Maleakhi ini bisa
dikatakan sama dengan konteks kitab Hagai. Hal ini dikarenakan Maleakhi dan Hagai
mempunyai kurun waktu yang dekat.

Maleakhi atau utusan-Ku bisa juga kependekan dari Malak-Yah yang artinya utusan

atau Malaikat Tuhan. Hal ini senada dengan isi kitab yang mengantisipasi kedatangan utusan
Allah (bd. 3:1), nubuat tentang datangnya Yohanes pembabtis (Mat.11:10). Septuaginta
menyebutnya Malachias, sedangkan bahasa latinya Maleakhi.
Pada tahun 586 sebelum masehi ibu kota Kerajaan Yehuda, Yerusalem, bersama dengan Bait
Allah yang terletak disitu diruntuhkan oleh raja Babel yang bernama Nebukadnezar. Pada
waktu itu penderitaan, kesengsaraan, kelaparan dan serangan bermacam — macam penyakit
yang dialami oleh para penduduk kota Yerusalem sungguh luar biasa dan semua orang
penting dan para ahli dimusnahkan atau dibawa sebagai tawanan ke negeri Babel.

Dan pada tahun 538 sM raja Persia, Koresy, mengalahkan negeri Babel dan
mengizinkan orang —orang tawanan Yehuda pulang ke negerinya. Akan tetapi sesudah mereka
tiba di negerinya harapan mereka tidak terwujud, walaupun sebetulnya harapan mereka
sungguh diuji sampai hampir berakhirnya situasi dan kondisi yang mereka hadapi. Perasaan
putus harapan dirasakan oleh semua orang Israel termasuk orang — orang yang paling setia dan
taat kepada Allah. Maka mereka merasa ragu — ragu tentang perjanjian, kasih dan keadilan
Allah. Ibadat dan kebiasaan agamanya menjadi sesuatu yang tidak berarti dan dilakukannya
dengan setengah hati saja, walaupun kegiatan — kegiatan ibadah masih diadakan di Bait
Allah, para imam pada umumnya sangat melalaikan tugas — tugas dan kewajibannya. Dan
akhirnya mereka menjadi malas melaksanakan kewajiban dan kebiasaan beragama, khususnya
tentang hal persepuluhan, persembahan, dan pernikahan. Malas melaksanakan kewajiban dan

kebiasaan beragama, khususnya tentang hal persepuluhan, persembahan, dan pernikahan.
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Kajian Teoritis
Tafsiran Teks:
20 93, 29" v 2 on R MR R 9 Mmoo WTT Malachi 3:6
M MR 029 R TCwRY DR 2w an - & 910k on.007 m Ry, m? WIT Malachi 3:7
Wy SONGIMRLMRIC,
2y WTT Malachi 3:8

9 MDVRRT DN RCNR 1Ry on RN n2. YT Malachi

3:9 :AC N, VO TIAYAR T 2.80, MR Dvap” oh X0 DR a1

DAY

73,0220 MMLAMAS MR R 00770 AR R TTaR MR, M,

T

100,205 WRrR 1 maciToRge M9TIR 00 94 nnp TR 9 9ok "2 an B o wacy WIT Malachi 3:11

MR

D iKY, MST? MR TIT: PIR 2D X022 ook 1w, WTT Malachi 3:12
Analisis Kata Per Kata

oNcAYIR'Y P am R Iy XY M ax y: BHS Malachi 3:6
:an, "9, : 175 verb gal perfect 2nd person masculine plural artinya Untuk
menyelesaikan,dihabiskan; Piel: Untuk,menyelesaikan, menyelesaikan; Pual: Untuk
diselesaikan
X2 : XD particle negative artinya tidak,tidak
P .¥713 1712 noun common masculine plural construct homonym 1 artinya
anak,keturunan 2'¥> noun proper no gender no number no state artinya Jacob, Putra Isak
an X1 : 1 kata penghubung artinya, dan,jadi,dari,kapan,sekarang,atau,tapi,itu. an X pronoun
independent 2nd person masculine plural artinya kamu.
MY : mw verb qal perfect 1st person common singular homonym 1 artinya Pukul:
Untuk menyeguisi diri, qal: mengubah; Pual: Menjadi tukar; qal: melakukan lahi,diulangi,

niph: untuk diulang

XY : XD particle negative artinya tidak,tidak

M : M noun proper no gender no number no state artinya Yahweh,Jehovah,
TUHAN
X, : "IX pronoun independent 1st person common singular artinya saya, aku
ol : ") particle conjunction homonym 2 artinya itu,karena, untuk,kapan
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Terjemahan Harafiah :
Tidak dihabiskan, keturunan jacob, dan kamu, tidak mengubah, Karena Aku Tuhan
ST, MRED0Y R ICAWRE B DWW an' e R 91 b, @000 m &, o BHS Malachi 3:7
ST 20 DN IMRICGMIRTY,
W : 2w verb qal imperfect 1st person common plural artinya Hiph: untuk
membawa kembali; Hoph: akan dikembalikan; qal: berbalik, kembali; Pol: Untuk
mengembalikan
ma : 3 particle preposition artinya di,di,oleh,dengan, diantara fn: pronoun
interrogative no gender no number artinya apa? Bagaimana? Mengapa?
on,mRL : 1 kata penghubung artinya dan,jadi,dari,kapan,sekarang,atau,tapi,itu. K
verb qal waw consec perfect 2nd person masculine plural homonym 1 artinya qal:
mengatakan;

Niph: dikatakan,dipanggil

MR : X23¥<i noun common both plural absolute artinya tentara,perang
M : M noun proper no gender no number no state artinya Yahweh,Jehovah,
Tuhan

MR, : MR verb qal perfect 3rd person masculine singular homonym 1 artinya qal:

mengatakan; Niph: dikatakan,dipanggil
ob X, :9X particle preposition suffix 2nd person masculine plural artinya
untuk ke,menuju
primEs 17455 : 1 kata penghubung artinya dan,jadi,dari,kapan,sekarang,atau,tapi,itu. 2w
verb qal imperfect 1st person common singular cohortative in both form and meaning artinya
hiph: untuk membawa kembali;Hoph: untuk dikembalikan; qal: Berbalik,kembali; Pol: Untuk
membawa kembali
O : X particle preposition suffix 1st person common singular artinya
untuk,ke,menuju
piohirg : 21 verb gal imperative masculine plural hiph: untuk membawa
kembali;Hoph: untuk dikembalikan; qal: Berbalik,kembali; Pol: Untuk membawa kembali
on:nY. : mw verb qal perfect 2nd person masculine plural artinya Hith: Untuk
menjaga diri sendiri,qal: untuk berjaga-jaga, niph: Untuk disimpan,dijaga; piel: untuk

menghormati.
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vl ;1 kata penghubung artinya dan,jadi,dari,kapan,sekarang,atau,tapi,itu. X
particle negative artinya tidak,tidak
Py : jn.particle preposition artinya dari,dari,oleh,dengan alasan,di,karena,lebih dari g
noun common masculine plural construct suffix 1st person common singular sesuatu yang
ditentukan,atau,berhutang,undang-undang.

m 0. : Mo verb qal perfect 2nd person masculine plural gal: menyimpang; Pol:
Untuk menyimpang; Hiph: Untuk mengambil; Hop: untuk,dibawa,pergi.

0D °N2°KX,  :2R< noun common masculine plural construct suffix 2nd person masculine
plural artinya ayah,nenek moyang, leluhur
n.n9, : 7 particle preposition artinya kepada,untuk menuju,milik,sehubungan
dengan,menurut,dalam 72 particle preposition artinya dari,oleh,dengan alasan, di, karena,
lebih dari 2% noun common masculine plural construct homonym 1 hari,waktu
Terjemahan Harafiah :
Untuk membawa kembali oleh apa?. Dan dikatakan tentara Tuhan dipanggil untuk membawa
kembali sekarang untuk berbalik dan untuk menjaga diri sendiri dari sesuatu yang ditentukan

dibawa nenek moyang untuk menuju lebih dari waktu

FCIINITY, YR TR 200, MR 0%V P’ oh X3, 05K p1ei§ yapin BHS Malachi 3:8

mataiplahil : 1 kata penghubung artinya dan,jadi,dari,kapan,sekarang,atau,tapi,itu. 0.
particle article artinya itu 7270 noun common feminine singular absolute artinya kontribusi,
penawaran

p 72 ah : M_particle article artinya artinya itu @ ¥z.noun common masculine singular
absolute artinya bagian kesepuluhan, persepuluhan

Y3, : ¥ap verb qal perfect 1st person common plural suffix 2nd person masculine
singular artinya untuk merampok

ma : 3 particle preposition artinya artinya di,oleh,dengan,diantara 1< pronoun
interrogative no gender no number artinya apa? Bagaiman?siapa?
aglinlaiel .1, kata penghubung artinya dan,jadi,dari,kapan,sekarang,atau,tapi,itu. X
verb qal waw consec perfect 2nd person masculine plural homonym 1 artinya qal:
mengatakan, Niph: dikatakan,dipanggil; hiph: untuk mengakui; hith: membanggakan
™ : DX particle direct object marker suffix 1st person common singular homonym
1 artinya dengan, bajak,

ak}iln N : ¥ap verb qal participle masculine plural absolute artinya untuk merampok
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m X : on X pronoun independent 2nd person masculine plural artinya kamu
2; : "3 particle conjunction homonym 2 artinya bahwa,karena,untuk ketika

TR : 0198 noun common masculine plural absolute artinya Tuhan,tuhan

: 07U noun common masculine singular absolute homonym 1 artinya Adam,
manusia,umat manusia

yapl. : nparticle interrogative artinya apakah,jika ¥3p verb qal imperfect 3rd person
masculine singular artinya untuk merampok
Terjemahan Harafiah :
Dan itu penawaran untuk merampok persepuluhan bagaimana?. Dan mengatakan dengan
kamu merampok untuk Tuhan, jika manusia untuk merampok

23 W70y 2 RO oK) on R ek 7 BHS Malachi 3:9
493, ‘2" noun common masculine singular construct suffix 3rd person masculine

singular artinya semua,setiap,keseluruhan,apa saja

o : M_particle article artinya itu 3 noun common masculine singular absolute
artinya bangsa,rakyat
oyP : vap verb qal participle masculine plural absolute artinya untuk merampok
o, X : on X pronoun independent 2nd person masculine plural artinya kamu
W, .1 kata penghubung artinya dan,jadi,dari,kapan,sekarang,atau,tapi,itu nx

particle direct object marker suffix 1st person common singular homonym 1 artinya dengan,
sebuah mata bajak
oy : 27X verb niphal participle masculine plural absolute artinya qal: mengutuk;
niph: terkutuk; piel: mengutuk; qalp: dikutuk
ag g : @n X pronoun independent 2nd person masculine plural artinya kamu

TR B : 3 particle preposition artinya di,oleh,dengan,diantara 7particle article artinya
itu 79I n,noun common feminine singular absolute artinya sebuah kutukan.
Terjemahan Harafiah :
Keseluruhan bangsa dan dengan kamu merampok, kamu dikutuk oleh sebuah kutukan

M, MR DR TA RYC OMINC N 20T, )RR 03 R wlynTaotnR weansiMalachi 3:10

STET0ATIY GER, 0, 00 MR YL DDA T MR IR 00700 AR RTTOR MR,

2790927y, Ty particle preposition homonym 3 artinya

sejauh,sampai,selama,menuju,hingga 23 noun common masculine singular construct artinya
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terbangun *7.noun common masculine singular absolute artinya kecukupan, cukup

12458, 1 79073 noun common feminine singular absolute homonym 1 artinya beracah,berkah

L

Do : 9 particle preposition suffix 2nd person masculine plural artinya
kepada,untuk,menuju,milik,dalam hal,menurut,dalam
PN : 1 kata penghubung artinya dan,jadi,dari,kapan,sekarang,atau,tapi,itu M
verb hiphil waw consec perfect 1st person common singular artinya hiph: mengosongkan;

hoph: untuk dikosongkan

QMW n_particle article artinya itu 2% noun common masculine plural absolute
surge,langit
My, : 7229% noun common feminine plural construct artinya kisi,jendela,pintu air
3 : & particle direct object marker homonym 1 artinya dengan,sebuah bajak
0o’ %, : 9 particle preposition suffix 2nd person masculine plural

kepada,untuk,menuju,milik,sehubungan dengan,menurut,dalam
nnaN : nno verb gal imperfect 1st person common singular homonym 1 artinya qal:

untuk membuka; niph: akan dibuka;piel: longgar,gratis; hith: untuk melonggarkan

Niviahy : O particle conjunction artinya jika X particle negative artinya tidak,tidak
MR : X203 noun common both plural absolute artinya tentara,perang,peperangan
M : M7 noun proper no gender no number no state artinya
Yahweh,Jenovah, TUHAN

MR : MR verb qal perfect 3rd person masculine singular homonym 1 artinya qal:

mengatakan, Niph: dikatakan,dipanggil; hiph: untuk mengakui; hith: membanggakan

NR'1aci ;2 particle preposition artinya di,oleh,dengan,diantara 771 adjective feminine singular
absolute artinya ini,ini,itu
N3, : X1 particle interjection homonym 1 artinya saya (kami) berdoa,sekarang
MDY : 1 kata penghubung artinya dan,jadi,dari,kapan,sekarang,atau,tapi,itu 2
verb gal imperative masculine plural suffix 1st person common singular artinya qal:
memeriksa,mencoba; Niph: untuk dicoba; Pual:untuk percobaan

n°a 3 : 1 particle preposition artinya di,oleh,dengan,diantara n°2. noun common
masculine singular construct suffix 1st person common singular homonym 1 artinya rumah,
tempat tinggal

Ty, 1A noun common masculine singular absolute artinya

mangsa,makanan,daun
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Kl .1 kata penghubung artinya dan,jadi,dari,kapan,sekarang,atau,tapi,itu 77
verb qal imperfect 3rd person masculine singular jussive in both form and meaning
apocopated artinya artinya qal: menjadi,menjadi; Niph: selesai

xR : N_particle article artinya itu 9%<)X noun common masculine singular absolute
artinya harta karun,took,perbendaharaan.
™ oK : 9N particle preposition artinya ke ke, menuju n°2.noun common masculine
singular construct homonym 1 artinya rumah,tempat tinggal

o ynaT?37rnR 1 nR particle direct object marker homonym 1 artinya dengan,mata bajak 2
noun common masculine singular construct artinya semua,setiap,keseluruhan,apa saja .
particle article artinya itu @ ¥7.noun common masculine singular absolute artinya bagian
kesepuluh, persepuluhan

W, : X12 verb hiphil imperative masculine plural artinya qal: untuk masuk; Niph:

untuk mendatangkan; hoph: untuk dibawa.
Terjemahan Harafiah :
Selama terbangun kecukupan berkah untuk itu untuk dikosongkan pintu langit, dengan untuk
membuka, jika tidak tentara Tuhan mengatakan dengan ini saya berdoa dan mencoba dirumah

makanan dan menjadi selesai. Perbendaharaan ke rumah dengan semua persepuluhan untuk

dibawa.
H0.%5. w0 R0 BTN D900 Ny I8 20 ob 9o onawac BHS Malachi 3:11
S OMRCOTTSWE]
MRy, : X227%¢< noun common both plural absolute artinya tentara,perang,peperangan
e, : M noun proper no gender no number no state Yahweh,Jenovah, Tuhan =g,

: MK verb qal perfect 3rd person masculine singular homonym 1 artinya qal:
mengatakan; niph: dikatakan,dipanggil; hiph: untuk mengakui; hitht: membanggakan.
a7, : 3 particle preposition artinya di,oleh,dengan,diantara 7particle article artinya
itu 77 vl noun common masculine singular absolute artinya lapangan,tanah
™3 : Nparticle article artinya itu 793 noun common both singular absolute artinya
pohon anggur
Do : 9 particle preposition suffix 2nd person masculine plural artinya
untuk,dari,menuju
3, worR', : 1 kata penghubung artinya dan,jadi,dari,kapan,sekarang,atau,tapi,itu XD

particle negative artinya tidak,tidak 95w verb piel imperfect 3rd person feminine singular

Pediaqu : Jurnal Pendidikan Sosial dan Humaniora
Volume 4 Nomor 4 Oktober (2025)

6691



artinya qal: untuk berduka; piel: untuk membuat tidak punya anak; hiph: keguguran

TngiToivgel o n_particle article artinya itu  7»<7<3% noun common feminine singular absolute
homonym 1 artinya tanah,tanah
Kb : DX particle direct object marker homonym 1 artinya dengan,bajak >335 noun
common masculine singular construct artinya buah

, Pl : 9 particle preposition suffix 2nd person masculine plural artinya
untuk,dari,menuju
alaivant Al :1 kata penghubung artinya dan,jadi,dari,kapan,sekarang,atau,tapi,itu X'
particle negative artinya tidak,tidak nnw verb hiphil imperfect 3rd person masculine singular
artinya qal: dimanjakan; niph: untuk dirusak; piel: merusak.

93824, : 1 particle preposition particle preposition artinya di,oleh,dengan,diantara a0
particle article artinya itu 95X verb qal participle masculine singular absolute artinya hiph:
menyebabkan makan; qal: makan,melahap; niph: untuk dimakan.

ablolel : 9 particle preposition suffix 2nd person masculine plural artinya
untuk,dari,menuju
N, : 1kata penghubung artinya dan,jadi,dari,kapan,sekarang,atau,tapi,itu A
verb qal waw consec perfect 1st person common singular artinya untuk menegur.
Terjemahan Harafiah :

Tentara Tuhan mengatakan dengan membanggakan tanah pohon, tapi tidak untuk keguguran

tanah itu dengan buah dan itu tidak untuk dirusak, dengan untuk dimakan dari itu untuk

menegur.
0 :MIRQTIY M MR yaT: PR b X ran-aonsaeacm . 1yx) BHS Malachi 3:12
D MR, : X227¥< noun common both plural absolute artinya tentara, perang, peperangan
Mo : M noun proper no gender no number no state Yahweh, Jenovah, TUHAN
MR : MR verb qal perfect 3rd person masculine singular homonym 1 artinya

mengatakan, untuk dikatakan, untuk mengakui, membanggakan
Dﬂ:'

kesenangan

: YA noun common masculine singular absolute artinya kesenangan,
: Y™ noun common feminine singular construct artinya bumi,tanah,tanah

M X : @n X pronoun independent 2nd person masculine plural artinya kamu
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LAY el

: ") particle conjunction homonym 2 artinya itu,karena,untuk,kapan, 7°7 verb

gal imperfect 2nd person masculine plural artinya menjadi, dilakukan

QAT

semua,setiap,keseluruhan,apa saja, m_particle article artinya itu

2" noun common masculine

singular construct artinya

masculine plural absolute artinya bangsa, rakyat

o, NX

"3noun common

: DX particle direct object marker suffix 2nd person masculine plural homonym

1 artinya dengan,mata bajak

R,

: 1 kata penghubung artinya dan,jadi,dari,kapan,sekarang,atau,tapi,itu WX

verb piel waw consec perfect 3rd person common plural homonym 2 artinya untuk pergi lurus,

untuk diberkati,untuk menyebut diberkati.

Terjemahan Harafiah :

Tentara Tuhan mengatakan, kesenangan kamu di bumi, untuk menjadi semua bangsa, dengan

itu untuk diberkati

Perbandingan Terjemahan

bagaimanakah kami harus

)Ayat [Terjemahan Harafiah Terjemahan LAI Terjemahan KJV
6 Tidak  dihabiskan, keturunanBahwasanya Aku, [“Since, I, the Lord, do not
jacob, dan kamu, tidak mengubah,,TUHAN, tidak berubah, danjgo back on my promises,
Karena Aku Tuhan kamu, bani Yakub, tidaklyou, sons of Jacob, have
akan lenyap. not perished
7 Untuk membawa kembali oleh [Sejak zaman nenek [From the days of your
apa?. Dan dikatakan tentara moyangmukamu telah |ancestors you
Tuhan dipanggil untuk membawjmenyimpang dari have ignored my]
kembali sekarang untuk berbalikketetapan-Ku dan  tidakicommandments and
dan untuk menjaga diri sendirimemeliharanya. have not kept them!
dari sesuatu yang ditentukanKembalilah kepada-Ku,Return to me, and I
dibawa nenek moyang untukmaka Aku akan kembaliwill return to you,”
menuju lebih dari waktu kepadamu, firman [says the Lord who
TUHAN semesta alam.rules over all. “Buf
Tetapi kamu berkata:lyou say, ‘How should
"Dengan cara [we return?’
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kembali?"

8 Dan itu  penawaran  untukBolehkah manusia menipuCan a  person
merampok persepuluhan |Allah? Namun kamu menipurob God? You indeed
bagaimana?. Dan mengatakan/Aku. Tetapi kamu berkata:are robbing me, but
dengan kamu merampok untuk'Dengan cara bagaimanakahlyou say, ‘How are we
Tuhan, jika manusia untuk kami [robbing you?’ In tithes
merampok menipu Engkau?" and

Mengenai persembahanicontributions!
persepuluhan dan
persembahan khusus!

9 Keseluruhan bangsa dan denganKamu telah kena kutuk,You are bound for
kamu merampok, kamu dikutuktetapi kamu masih menipujudgment because you
oleh sebuah kutukan Aku, ya kamu seluruhare robbing me — this

bangsa! whole nation
is guilty.

10 Selama  terbangun kecukupanBawalah seluruh [“Bring the entire tithe
berkah untuk itu untukipersembahan  persepuluhanfinto the storehouse so
dikosongkan pintu langit, denganjitu =~ ke dalam  rumahthat there may be food

Tuhan mengatakan dengan ini
makanan dan menjadi selesai.
Perbendaharaan ke rumah dengan|

semua persepuluhan untuk dibawa

untuk membuka, jika tidak tentaraperbendaharaan, supaya adal

saya berdoa dan mencoba dirumahrumah-Ku dan ujilah Aku,

persediaan  makanan  dj

firman TUHAN semesta
alam, apakah Aku tidak
membukakan bagimu|

tingkap-tingkap langit dan

in my temple. Test me
in this matter,” says
the Lord who rules
over all, “to see if I
will not open for you,
of

the windows

heaven and pour ouf]
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mencurahkan berkat [for you a blessing
kepadamu sampai until there is no

berkelimpahan. room for it all.

11 Tentara ~ Tuhan  mengatakan/Aku  akan  menghardik{Then I will stop the
dengan membanggakan tanahbagimu belalang pelahap,plague from ruining
pohon, tapi tidak untuk keguguranjsupaya jangan dihabisinyal your
tanah itu dengan buah dan itu tidakhasil tanahmu dan supayacrops, and the vine
untuk dirusak, dengan untukjangan pohon anggur diwill not lose its fruit

dimakan dari itu untuk menegur padang tidak berbuah |before harvest,” says

bagimu, firman TUHAN [the Lord who rules

semesta alam. over all.
12 Tentara  Tuhan  mengatakan,Maka segala bangsa akan[“All nations will call
kesenangan kamu di bumi, untukimenyebut kamu jyou happy, for you,

menjadi semua bangsa, dengan ituberbahagia, sebab kamu iniindeed will live in 4
untuk diberkati akan menjadi negeridelightful land,” says
lkkesukaan, firman TUHANithe Lord who rules

semesta alam. over all.

Analis Terjamahan: TB-LAI dan Terjemahan Haratiah mempunyai kesamaan dan perbedaan.
Dalam TB- LAI ada kata menipu akan tetapi dalam Termjemahan Harafiah kata merampok.
Didalam TB-LAI ada kata kena kutuk sedangkan didalam Termjemahan Harafiah ada kata
dikutuk.
Kritik Sastra

Dalam ayat 6 sampai 7 menceritakab tentang Tidak memelihara hukum Taurat, kemudian
ayat 8 sampai 9 menjelaskan Bagaimana cara kamu menipu? Allah dalam hal memberi
persepuluhan dan yang terakhir pada ayat 10 sampai 12 adalah Kesukaan, dimana Allah akan
memberkati mereka atau hamba yang memberi dengan benar.
Kritik Peredaksian
Penulis

Nama Maleakhi tidak terdapat di tempat lain di Alkitab. Dugaan kuat bahwa nama
Maleakhi merupakan singakatan dari nama Malakhiya. Nama ini berarti pesuruh Yahova.

Nabi Maleakhi mempunyai sifat yang pemberani dan tidak berkompromi dalam membeberkan
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dan mencela orang-orang berdosa pada zaman itu. digambarkan bahwa semangat sang nabi
untuk pertobatan dan pembaharuan bernyala-nyala seperti api.
Waktu Penulisan
Periode penulisan diperkirakan 450-400 Sm. Ditinjau dari bukti-bukti internal, nubuat
jelas terjadi pada pertengahan abad ke-5 Sm. Keimpulan ini ditarik dari beberapa indikasi
yaitu: (1). Bait Suci telah selesai dibangun dan persembahan korban menurut hukum Musa
telah dilaksanakan kembali (1:7; 3:1). (2). Dosa-dosa yang dituntut Maleakhi sama dengan
yang dikoreksi Nehemia di masa pelayanannya, yaitu (a) kelesuan keimanan (b) mengabaikan
perpuluhan untuk keperluan kaum lewi (3:7-12 bd. Neh.
13:10-13), (c) banyaknya kawin campur dengan wanita asing (2:10-16 bd. Neh. 13:23- 28).
Sehingga sesuai jika diperkirakan penulisan sekitar tahun 435.
Tempat Penulisan
Penulisan kitab Maleakhi adalah di Palestina pada pasca pembuangan orang Yahudi
Maksud dan Tujuan Penulisan
Maksud
Kitab Maleakhi terbagi atas 4 pasal. Kitab ini adalah Kitab terakhir dalam urutan

Perjanjian Lama. Di dalam Kitab ini, kita dapat melihat kasih dan hukuman Allah terhadap
umat pilihan-Nya yang tidak menuruti Firman-Nya.
Tujuan

Maleakhi Bertujuan untuk memperhadapkan para imam dan umat itu dengan panggilan
kenabiannya yang antara lain adalah; la membawa mereka untuk bertobat dari dosa-dosa dan
kemunafikan-kemunafikan, sebelum Allah datang datang tiba-tiba dengan hukuman,
selanjutnya ia juga bertujuan untuk menyingkirkan semua rintangan ketidaktaatan yang
menghalangi arus kemurahan dan berkat Allah, dan untuk kembali kepada Tuhan dan
perjanjian-Nya dengan hati yang tulus dan taat. Dan tujuan dari Maleakhi adalah untuk
menubuatkan dan memberitakan akan kedatangan Mesias.
Kritik Bentuk
Bidang Kehidupan (Sitz Im Leben)

Maleakhi lebih sulit di tentukan tahunnya tetapi yang jelas setelah masa pelayanan hagai
dan Zakharia. Misalnya saja dia menunjukkan bahwa seorang gubernur persia berkuasa ketika
dia di Yerusalem. Dia berbicara tentang upacara keagamaan yang diselenggarakan di Bait

Allah, berarti bait.
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Gendre PL

. Hukum

Allah mengancam untuk mengutuk orang yang demi kepentingan pribadi tidak bersedia
memberikan (Mal 3:8-9) dan memberkati orang yang menopang pelayanan-Nya (Mal 3:10-
12)

. Nubuat

Puncak pesan kitab Maleakhi tercantum dalam nubuat antara bangsa-bangsa adalah bahwa
disetiap tempat pembakaran korban dibakar dan dipersembahkan bagi “nama-Ku” dan juga

korban sajian tahir. Sebab “"nama-Ku” besar diantara bangsa-bangsa.

. Hikmat

Tujuan Maleakhi yang utama ialah untuk mengembalikan orang Yahudi kepada hubungan
baik dengan Allah. Metode yang dipakainya ialah menunjukkan secara teliti sebab-sebabnya
penderitaan jasmani dan kemerosotan rohani serta menerapkan langkah-langkah yang
diperlukan agar kehidupan masyarakat dapat diperbaharui. Sama seperti Hagai dan Zakaharia
dahulu, keprihatinan Maleakhi yang utama ialah untuk membangun prioritas-prioritas rohani

dalam umat Allah yang telah dipulihkan.

KESIMPULAN

Kitab ini ditulis oleh seorang nabi yang menyebut namanya “Maleakhi”. Maleakhi (ibr
mal’akhi) berarti utusanku dimana kata ini menggambarkan pelaku yang dikirim untuk
mempersiapkan jalan bagi kedatangan Allah, dan mungkin bukanlah nama pribadi. Periode
penulisan diperkirakan 450-400 Sm. Ditinjau dari bukti-bukti internal, nubuat jelas terjadi
pada pertengahan abad ke-5 Sm.

Maleakhi lebih sulit di tentukan tahunnya tetapi yang jelas setelah masa pelayanan hagai
dan Zakharia. Misalnya saja dia menunjukkan bahwa seorang gubernur persia berkuasa ketika
dia di Yerusalem. Dia berbicara tentang upacara keagamaan yang diselenggarakan di Bait
Allah, berarti bait.

Allah tidak pernah melanggar janjiNya walaupun umatNya menghianatiNya. Dosa yang
terus menerus dilakukan, disadari ataupun tak disadari akan membutakan hati dan pada
akhirnya tidak dapat membedakan anatara berbuat dosa atau tidak berbuat dosa. Memberikan
perembahan perpuluhan kepada Tuhan adalah hal wajib bagi setiap umat Tuhan; itu adalah
hak Tuhan.
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Puncak pesan kitab Maleakhi tercantum dalam nubuat antara bangsa-bangsa adalah bahwa
disetiap tempat pembakaran korban dibakar dan dipersembahkan bagi “nama- Ku” dan juga

korban sajian tahir. Sebab “nama-Ku” besar diantara bangsa-bangsa.
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